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LED-væglampe

	 Introduktion
Hjerteligt tillykke med købet af dit nye 
produkt. Med købet har du besluttet dig 
for et førsteklasses produkt. Læs denne 

betjeningsvejledning fuldstændigt og omhyggeligt 
igennem. Fold siden med afbildningerne ud. Denne 
betjeningsvejledning hører til dette produkt og 
indeholder vigtige henvisninger omkring ibrugtag-

ningen og håndteringen. Overhold altid alle 
sikkerhedshenvisninger. Kontroller inden ibrugtag-
ningen, om den korrekte spænding er tilstede, og 
om alle dele er rigtigt monteret. Skulle du have 
spørgsmål eller føle dig usikker med hensyn til 
håndtering af produktet, bedes du rette henvendel-
se til din forhandler eller serviceafdelingen. 
Opbevar denne betjeningsvejledning omhyggeligt.

DK

Billedtekst til de anvendte piktogrammer

Læs anvisningerne!

Sikkerhedshenvisninger
Handlingsanvisninger

Denne lampe er udelukkende egnet til
indendørs brug, i tørre og lukkede rum.

V DC-spænding

A Amper

W Watt (aktiv effekt)

Sådan forholder du dig korrekt!

Produktet er i overensstemmelse med de gæl-
dende produktspecifikke europæiske direktiver.

Overhold advarsels- og sikkerheds-
henvisninger!

Forsigtig! Eksplosionsfare!

The product is not suitable for 
household room lighting.

Livs- og ulykkesfare for småbørn og børn!

Advarsel! Fare for elektrisk stød!

Overfladerne kan være varme!

lm Lumen

Beskyttelsesleder (apparatklasse III)

Bortskaf venligst emballagen og apparatet 
på en miljøvenlig måde!

TÜV SÜD sikkerhedstestet, 
produktionsovervåget

Bær beskyttelseshandsker

* Flere detaljer, f.eks. yderligere symbolforklaringer eller 
tekniske informationer, kan du finde på www.edi-light.com
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	 Formålsbestemt anvendelse
Denne lampe er udelukkende egnet til 
indendørs drift, i tørre og lukkede rum. 
Dette produkt er kun beregnet til brugen 

i private hjem.

	 Leverede dele
Kontroller altid umiddelbart efter at have pakket 
produktet ud, om alle dele er til stede, samt om 
disse er fejlfrie.

1 LED-væglampe
1 metalskive
1 fjernbetjening
1 USB-C-kabel
1 sæt installations- og betjeningsvejledning inkl. garantikort

	 Beskrivelse af delene 
1  Væglampe
1a  Beskyttelseshætte
1b  USB-C-stik
1c  Opladningslampe
1d  Tænd/sluk-kontakt
2  Magnet
3  Fjernbetjening
4  USB-C-kabel
4a  USB-C-stik
4b  USB-stik

	 Tekniske data
Varenummer:	 56542/56543/56544
Driftsspænding:	 5 V 
Beskyttelsesklasse:	 III /  
Samlet effekt:	 max. 5 W
Grad af beskyttelse:	 IP20
LED-modul:	 2700-6500 K
Grad af beskyttelse:	Ø 20 cm
Batteri:
-	 Integreret 1800 mAh lithium-ion-batter
-	 Type 18650
- 	 Driftsspænding: 3,7 V 
- 	 kan ikke udskiftes af bruger
Tilførsel: USB, 5 V , 1A
Opladningsudstyr: USB-ladekablet

Tilslutning til en computer, en powerbank eller en 
strømforsyningsenhed med en USB-port 
Infrarød fjernbetjening: ET4565
- inkl. CR2025-batteri, 3 V  lithium
Opretholdelse af lysstyrke afhænger af den valgte 
lysfunktion.
10 dæmpningsniveauer
Farvetilstand: Integreret stearinlystilstand (flakkende lys)
Opladningstid: 4 timer
Belysningstid: Lighting time (at lowest brightness level): 
max. 60 hours

Forhandler: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
ØSTRIG 
www.edi-light.com

	 Sikkerhed

Sikkerhedsinstruktioner

Skader, der skyldes manglende overholdelse af 
anvisningerne i denne vejledning, indebærer, at 
garantien bortfalder. Erstatningsansvar for følge-
skader accepteres ikke. Erstatningsansvar for skade 
på ejendom eller personskade, der skyldes forkert 
brug eller manglende overholdelse af sikkerhedsin-
struktionerne, accepteres ikke.

	■ ADVARSEL!   
FARE FOR SMÅ OG STØRRE 
BØRN – RISIKO FOR ULYK-

KER OG DØDSFALD 
Dette produkt kan anvendes af børn fra 8 år og 
derover samt af personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller med 
manglende erfaring og viden, såfremt de er 
under opsyn eller instrueres i sikker anvendelse af 
produktet af en person, der er ansvarlig for deres 
sikkerhed. Lad ikke børn lege med produktet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

DK
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	■ Sørg for, at batterierne opbevares uden for 
børns rækkevidde. Risiko for luftvejsblokering 
og kvælning.

	■ Søg omgående lægehjælp, hvis børn eller 
kæledyr sluger batterier.

	■ Lad aldrig lampen stå uden opsyn.
	■ Lad ikke børn lege med emballagefolien. Børn 

kan blive viklet ind i emballagen, så der opstår 
kvælningsfare.

	■ Symptomer kan forekomme ved indtagelse af 
batteriet: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	■ BATTERI ADVARSEL: OPBEVARES VÆK FRA 
BØRNENES RÆKKEVIDDE.

	■ Hvis batterirummet (hvis relevant) ikke lukkes 
korrekt, skal du stoppe med at bruge produktet 
og holde det utilgængeligt for børn.

	■ Hvis du har mistanke om, at batterier kan være 
blevet slugt eller placeret i en hvilken som helst 
del af kroppen, skal du straks søge lægehjælp.

	■ Sikkerhedssymboler til brug i 
produkter, der indeholder batterier. 

	■ Undgå dødsfald på grund af 
elektrisk stød 	
Erstatningsansvar for skade på 

ejendom eller personskade, der skyldes forkert 
brug eller manglende overholdelse af 
sikkerhedsinstruktionerne, accepteres ikke.

	■ Brug aldrig lampen, hvis den er beskadiget 
eller defekt.

	■ Produktet må ikke placeres på fugtige eller 
våde underlag eller i vand. 
- Produktet er en dekorationsgenstand, ikke et 	
  legetøj. 
- Brug kun USB-C-kablet/-kablerne i tørre og 	
  beskyttede rum.

	■ Åbn aldrig noget af eludstyret, og indsæt aldrig 
ting i de elektriske dele, da det kan medføre 
risiko for dødsfald på grund af elektrisk stød.

	■ Lyskilden kan kun udskiftes af en specialist.

UNDGÅ BRAND OG PERSONSKADE!   
Produktet har et indbygget, genopladeligt 
batteri, som brugeren ikke kan udskifte. 

For at undgå fare må batteriet kun udtages af 
producenten eller producentens servicerepræsen-
tant eller af en lignende kvalificeret person.  
	

	■ FORSIGTIG: VARME OVERFLADER 
– RISIKO FOR FORBRÆNDING  	
 

For at undgå forbrændinger skal du sørge for, at 
lyskilden er slukket og kølet af, inden du rører 
den. Lamper kan blive meget varme.

9
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Intet indlysende symptomer

Desværre er det ikke klart, hvornår en mønt eller 
et møntcellebatteri sidder fast i et barns spiserør 
(madrør).
Der er ingen specifikke symptomer relateret til 
dette. Barnet kan:
•	 hoste, kneble eller savle meget;
•	 ser ud til at have en maveforstyrrelse eller en virus;
•	 være syg;
•	 peger på halsen eller maven;
•	 følelse af smerter i maven, brystet eller halsen;
•	 føler sig træt eller sløv;
•	 være mere støjsvag eller klistret end normalt 

eller vær “ikke dig selv”;
•	 miste appetit eller have en nedsat appetit; og
•	 Ikke ønsker at spise fast mad/ikke være i stand 

til at spise fast mad.
Disse typer symptomer varierer eller svinger, med 
smerten stigende og faldende.
Et specifikt symptom på indtagelse af mønter og 
knapbatterier kaster op frisk blod (lys rød). Hvis 
dette er tilfældet med dit barn, skal du straks 
kontakte en læge.
Manglen på klare symptomer er grunden til, at 
det er vigtigt at være opmærksom på knap- eller 
møntbatterier “losset” eller udskiftning i dit hjem og 
i produkter, der indeholder dem.
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	■ Tildæk ikke lyskilden med andre ting. Overop-
hedning kan forårsage brand.

	■ Undlad at hænge andre ting (for eksempel tøj) 
på produktet.

	■ Placer altid produktet på et stabilt, plant underlag. 
	■ Lad ikke lampen stå uden opsyn, mens den er 

tændt. Overophedning kan forårsage brand.
	■ Brug ikke lampen, hvis en eller flere dele er 

revnede eller deformerede. Udskift altid beska-
digede dele med originale reservedele.

	■ Nedsænk aldrig lampen i vand for at rengøre 
den, og brug heller aldrig en damprenser.

Sikkerhedsinstruktioner for 
batterier/akkumulatorer 

	■ LIVSFARE! 				  
Sørg for, at batterier/genopladelige batterier 
opbevares uden for børns rækkevidde. Søg 
omgående lægehjælp, hvis batterier sluges! 

	■ Indtagelse kan forårsage forbrændinger, 
perforering af blødt væv og dødsfald. Hvis bat-
terier sluges, kan der opstå alvorlige forbræn-
dinger inden for to timer.

EKSPLOSIONSFARE! 		
Forsøg aldrig at genoplade ikke-genopla-
delige batterier. Undlad at kortslutte og/

eller åbne batterier/genopladelige batterier. Det 
kan resultere i overopvarmning, brandfare eller 
eksplosionsfare.

	■ Bortskaf aldrig batterier/batterisæt i ild eller vand.
	■ Undlad at batterier udsættes for mekanisk 

belastning.

Risiko for batterilækage 
	■ Undgå ekstreme forhold og temperaturer, der 

kan påvirke batterier/genopladelige batterier, 
for eksempel på radiatorer/ved direkte sollys.

	■ Hvis der er opstået lækage fra batterier/genop-
ladelige batterier, skal du undgå, at kemikalierne 
kommer i kontakt med hud, øjne og slimhinder!

	■ Skyl omgående berørte områder med rent 
vand, og søg lægehjælp!

	■ BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! 
Udsivede kemikalier eller beskadige-
de batterier/batterisæt kan forårsage 

kemiske forbrændinger, hvis de kommer i 
kontakt med huden. Bær derfor i så fald 
passende beskyttelseshandsker.

	■ I tilfælde af lækage fra batterier/genopladelige 
batterier skal de udtages af produktet 	med det 
samme for at undgå skader.

	■ Benyt kun batterier af samme type. Bland ikke 
gamle batterier/batterisæt med nye! 

	 Installation

	 Installation af produktet 
1.	� Tag forsigtigt lampen ud af emballagen, og 

fjern alt emballagemateriale.
2. 	 Kontrollér, om alle dele er inkluderet og at de 	
	 er ubeskadigede.
	 Hvis det ikke er tilfældet, skal du tage kontakt til 	
	 serviceafdelingen på den angivne adresse.

	 Opladning af batteriet (fig. 3-1)
ADVARSEL: RISIKO FOR 
ELEKTRISK STØD!
Produktet må ikke oplades i et 

fugtigt miljø. 
Produktet må kun oplades i et tørt miljø.

	■ Disse produkter skal oplades med en generel, 
certificeret, uafhængig SELV (sikkerhed ekstra 
lav spænding) strømforsyning. 
- såsom en computermus 
- med en konstant udgangseffekt svarende til 	
  den nominelle effekt af dette produkt (5 V 
DC) 
- med en udgangsstrøm, der mindst svarer til 	
  den nominelle strøm for dette produkt. 

Produktets batteri skal oplades helt ved hjælp af 
det medfølgende USB-C-ladekabel 4  inden første 
ibrugtagning. Tilslut produktet til en enhed med 

DK
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de korrekte tekniske specifikationer (for eksempel 
strømforsyningsenhed med USB-port) ved hjælp af 
USB-C-ladekablet 4 .
Produktet må kun tilsluttes en enhed med en 
SELV-udgang og en maksimal spidsbelastningsud-
gangsspænding (Uout) på 5 V . 
1.	 Åbn beskyttelseshætten 1a  på undersiden af 	
	 produktet (se fig. 3-1).  
2.	 Sæt USB-C-stikket 4a  på USB-C-ladekablet i 	
	 4  produktets 1b  stik.
3.	 Sæt USB-stikket 4b  i opladningsenheden.
BEMÆRK: 

	■ Under opladningen lyser opladningslampen 
1c  rødt. Når batteriet er 100 % opladet, lyser 
opladningslampen 1c  grønt.

	■ Batteriet er udstyret med overopladningsbe-
skyttelse.

	■ Opladningslampen 1c  er indbygget i pro-
duktet. Den lyser kun gennem materialet.

4.	� Frakobl lampen 1  fra USB-C-kablet 4 . USB-
C-kablet kan også tages ud af opladeren.

5.	� Luk beskyttelseshætten 1a  på undersiden af 
produktet.

	 Betjening af produktet

	 Inden ibrugtagning
	■ Placer produktet et passende sted.

1. �Træk det beskyttende lag på klæbesiden af den 
runde metalskive (se figur 1).

2. �Sørg for, at beskyttelseshætten 1a  på undersi-
den af enheden er lukket.

3. �Sæt metalskiven 2  fast på en ren og jævn 
overflade (se figur 2), og følg anvisningerne.

Bemærk: 
	■ Sørg for, at placeringen er hensigtsmæssig.
	■ Sørg for, at produktet er placeret sikkert, så 

det ikke falder ned.
	■ Sørg for, at der er tilstrækkelig plads under 

apparatet, hvis det skulle falde ned. Det kan 
ramme en anden genstand og forårsage ska-
de. Der er risiko for skade på ejendom. 

	 Tænding/slukning af produktet
For at tænde 1d  og slukke skal du ændre kontakten 
på bagsiden af produktet fra OFF til ON eller om-
vendt. Den infrarøde fjernbetjening kan kun bruges, 
når apparatet er tændt (se figur 3).
1. �Lyset er fastgjort til metalskiven 2 , der er limet 

til overfladen ved hjælp af magneten, der er 
integreret på bagsiden (se figur 4 og 5). . Sørg for 
magnetisk vedhæftning ved forsigtigt at frigøre det 
ophængte lys på en kontrolleret måde.

2. �Fjern lyset fra væggen i modsat rækkefølge af punkt 1.

	 Brugsvejledning til den infrarøde 	
	 fjernbetjening

	 Aktivering af den infrarøde  
	 fjernbetjening (fig. 3-2)
Batteriet til den infrarøde fjernbetjening 3  er be-
skyttet mod afladning med en folie, når den leveres. 
Træk folien ud som vist, inden du tager produktet i 
brug. Fjernbetjeningen 3  er nu klar til brug.

	 Ændring af valgmuligheder med den 	
	 infrarøde fjernbetjening
ON = tænd produktet
OFF = sluk produktet

 = Indstil dæmpbarheden højere og lavere
 = Valg af farve (sekvens: 

 Varm hvid (warm white (WW))
 Neutral hvid (neutral white (NW))
 Kold hvid (cold white (CW))

 Timerfunktion:
 = 30 minutter
 = 1 time
 = 2 timer
 = 6 timer

ADVARSEL!

På grund af det ekstremt hurtige lysskift kan der i 
visse tilfælde opstå synsforstyrrelser hos børn eller 
personer med bestemte lidelser (eksempelvis på 
grund af fysiologiske lidelser).

DK
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	 Udskiftning af batteriet til den 
	 infrarøde fjernbetjening (fig. 3-3)
Hvis din infrarøde fjernbetjening 3  ikke længere 
virker, eller sendeafstanden bliver mindre, kan 
batteriet være fladt og skal udskiftes.
Udskift batteriet til den infrarøde 3  fjernbetjening 
på følgende måde:
1.	 Skub låsen til batterirummet indad som vist.
2.	 Træk batterirummet ud som vist, og fjern det 	
	 brugte batteri.
3.	 Indsæt et nyt batteri i batterirummet som vist.
Bemærk: Brug kun type CR2025-batterier. Sørg for, 
at polerne er vendt korrekt, når du indsætter et nyt 
batteri. (Oplysninger om bortskaffelse af brugte 
batterier findes i kapitlet ”Bortskaffelse”). 
4.	 Skub batterirummet tilbage i den infrarøde 	
	 fjernbetjening, indtil det klikker på plads. Den 	
	 infrarøde fjernbetjening er nu klar til brug igen.

	 Rengøring og vedligeholdelse

ADVARSEL: ELEKTRISK STØD  
Inden rengøring skal USB-C-ladekablet 
frakobles 4  opladningsenheden (for 

eksempel strømforsyningsenheden) og produktet, 
og produktet skal slukkes. 

ADVARSEL: ELEKTRISK STØD 
Af hensyn til elsikkerheden må lampen 
aldrig rengøres med aggressive rengø-

ringsmidler, og lampen må ikke nedsænkes i vand.
FORSIGTIG! RISIKO FOR 
FORBRÆNDINGER PÅ GRUND AF 
VARME OVERFLADER!  Lad lygten køle 

helt af.
	□ Brug aldrig opløsningsmidler, benzin osv. Det 

kan beskadige lygten. 
	□ Brug altid en tør, fnugfri klud til rengøring.

	 Opbevaring
Vær opmærksom på:  
Hvis du ikke bruger produktet i længere tid, anbe-
faler vi, at du opbevarer det. Det forlænger leveti-
den for produktet og batteriet i fjernbetjeningen.

1.	 Rengør produktet som beskrevet under »Vedli-
geholdelse og rengøring«.

2.	 Pak eventuelt produktet ind i bobleplast eller 
lignende.

3.	 Opbevar produktet på et tørt, varmt sted, der 
er beskyttet mod UV-lys.

4.	 Fjern batteriet fra den infrarøde fjernbetjening.
5.	 Opbevar den infrarøde fjernbetjening med 

fjernet batteri på et sted, der ikke er tilgænge-
ligt for børn.

	 Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som
De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mærkning til affaldssorteringen, disse er 
mærket med forkortelser (a) og numre 

(b) med følgende betydning: 1–7: kunststoffer 
/20–22: papir og pap/80–98: kompositmaterialer.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse 
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
Symbolet med affaldsbeholderen med et 
kryds over viser, at dette produkt er underlagt 
direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv 

angiver, at du ikke må bortskaffe produktet sammen 
med almindeligt husholdningsaffald ved udløbet af 
levetiden, men skal bortskaffe det på specielle 
opsamlingspunkter, genbrugscentre eller hos 
affaldshåndteringsvirksomheder. Bortskaffelsen er 
gratis for dig.
Beskyt miljøet ved at bortskaffe produktet på korrekt vis.

Fare for miljøskade på grund af 
forkert bortskaffelse af batterier/
genopladelige batterier! 

Batterier/genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes sammen med almindeligt husholdning-
saffald. De kan indeholde giftige tungmetaller og er 
underlagt bestemmelserne om behandling af farligt 
affald. De kemiske symboler for tungmetaller er: 
Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Indlever 
derfor brugte batterier/genopladelige batterier på 
en kommunal genbrugsplads.
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omfattet af garantien (f.eks. lyskilder), kan du mod 
individuel beregning ligeledes få foretaget på den 
angivne serviceadresse. Produktet repareres på den 
nævnte serviceadresse. Kun når du sender direkte 
til denne adresse, kan en tidssvarende bearbejd-
ning og returforsendelse ske. Ønsker du yderligere 
produktinformationer, vil du gerne bestille tilbehør, 
eller har du spørgsmål til ekspeditionen, bedes du 
kontakte vores kundeservice på det angivne nummer. 
Ved spørgsmål bedes du angive varenummeret (se 
”Tekniske data”). 

IAN 470815_2310

Når du sender din forespørgsel, bedes du have 
kvitteringen og varenummeret (for eksempel IAN 
470815_2310) klar som købsbevis. 

	 Serviceadresser

DENMARK
EGLO DANMARK A/S
Agerbakken 20, DK-8362 Hørning
T: +45 70 22 55 11
E: info-denmark@eglo.com

	 Erklæring om overensstemmelse
Dette produkt opfylder kravene i de 
gældende europæiske og nationale 
direktiver. Tilsvarende erklæringer og 

dokumenter kan fås hos producenten. Produktet 
opfylder kravene i den tyske lov om udstyrs- og 
produktsikkerhed. Vi forbeholder os ret til at 
foretage tekniske og visuelle ændringer i 
forbindelse med produktforbedringer.

	 Garanti og service

	 Garanti
Vi giver 3 års garanti fra købsdatoen. Vores produk-
ter fremstilles efter moderne produktionsmetoder og 
gennemgår en grundig kvalitetskontrol. Vi garan-
terer for produktets fejlfrie beskaffenhed. Indenfor 
garantiperioden retter vi omkostningsfrit alle mate-
riale-og produktionsfejl. Skulle der mod forventning 
være mangler, bedes du sende det omhyggeligt 
indpakkede produkt til den angivne serviceadres-
se. Undtaget fra garantien er skader, som beror 
på uhensigtsmæssig håndtering samt sliddele og 
forbrugsmaterialer. Disse kan bestilles mod betaling 
på det angivne nummer. Reparationer, som ikke er 

DK

	 Garantibevis
Afsender:
Fulde navn:
Land/postnummer/by/gade:
Telefonnummer:
Varenummer/varenavn:
Dato og sted for køb:
Oplysninger om defekt:

Dato/underskrift:

Hvis garantien ikke er gældende:

 Returner den ureparerede vare på min egen regning.
 Oplys mig om prisen, og reparer varen på min egen regning.
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Applique murale LED

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de haute qualité. 

Veuillez lire ce mode d’emploi intégralement et 
attentivement. Ouvrez la page contenant les illustra-
tions. Ce mode d’emploi fait partie du produit et 
contient des instructions essentielles pour sa mise en 
marche et sa manipulation. Respectez toujours 

toutes les consignes de sécurité. Avant la mise en 
marche, vérifiez si la tension est correcte et si toutes 
les pièces sont correctement montées. Si vous avez 
des questions ou des doutes concernant la 
manipulation du produit, veuillez contacter votre 
revendeur ou le service après-vente. Veuillez 
conserver soigneusement ce mode d’emploi et 
remettez-le aux autres utilisateurs le cas échéant.

FR/BE

Légende des pictogrammes utilisés

Lisez les instructions !

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Cette lampe est exclusivement conçue 
pour un usage en intérieur, dans des 
locaux secs et fermés.

V Tension continue

A Ampère

W Watt (puissance active)

Comment bien se comporter !

Le produit est conforme aux directives eu-
ropéennes applicables spécifiques au produit.

Respectez les avertissements et les 
consignes de sécurité !

Attention ! Danger d’explosion !

Le produit ne peut pas être utilisé pour 
l’éclairage des pièces de la maison.

Danger de mort et risque d’accident pour 
les nourrissons et les enfants ! 

Avertissement ! Danger d’électrocution !

Attention aux surfaces chaudes !

lm Lumen

Classe de protection III

Jetez l’emballage et le dé-viseur en 
respectant l’environnement !

Certifié TÜV SÜD / GS

Porter des gants de protection

* Vous trouverez plus de détails, par exemple des explica-
tions supplémentaires sur les symboles ou des informa-
tions techniques, sur le site www.edi-light.com.
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	 Utilisation conforme
Cette lampe est exclusivement conçue
pour un usage intérieur, dans des locaux
secs et fermés. Ce produit est unique-

ment destiné à un usage domestique privé.

	 Contenu de la livraison
Immédiatement après avoir déballé le produit, 
veuillez toujours contrôler que le contenu de la livrai-
son est complet et que le produit est en parfait état.

1 applique murale à LED
1 disque métallique
1 télécommande
1 cable USB-C
1 manuel d'installation et d'utilisation, carte de 
garantie incluse

	 Descriptif des pièces
1  Applique murale
1a Capuchon de protection
1b Prise USB-C
1c  Lampe de charge
1d Interrupteur marche/arrêt
2  Aimant
3  Télécommande
4  Câble USB-C
4a USB-C mâle
4b Connecteur USB

	 Données techniques : 
Référence de l’article :	56542/56543/56544
Tension de 
fonctionnement :	 5 V 
Classe de protection :	 III /  
Puissance :	 max. 5 W
Indice de protection :	 IP20
LED :	� 2700-6500 K
Dimensions :	 Ø 20 cm
Batterie :
-	 batterie lithium-ion intégrée de 1800 mAh
-	 Type 18650
- 	 Tension de fonctionnement : 3,7 V 
- 	 ne peut pas être remplacée par l’utilisateur

Entrée : USB, 5 V , 1A
Options de chargement : Prise USB-C 4

Connexion à un ordinateur, un bloc d’alimentation 
ou une unité d’alimentation avec un port USB 
Télécommande infrarouge : ET4565
-	 pile CR2025, 3 V  lithium, incluse  
	 La durée de la luminosité dépend de la fonction 	
	 d’éclairage sélectionnée.
10 niveaux de variation d’intensité
Mode couleur : blanc chaud, blanc neutre, blanc froid
Durée de charge : 4 heures
Durée d'éclairage (au niveau de luminosité le plus 
bas) : 60 heures

Distributeur : 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
AUTRICHE 
www.edi-light.com

	 Sécurité

Consignes de sécurité

Tout dommage causé par le non-respect du présent 
manuel annule la garantie. Aucune responsabilité ne sera 
assumée pour tout dommage indirect. Aucune responsa-
bilité ne sera assumée pour tout dommage ou toute bles-
sure causés par une utilisation inappropriée du produit ou 
par le non-respect des informations de sécurité.

	■ AVERTISSEMENT !  
DANGER POUR LES JEUNES 
ENFANTS ET LES ENFANTS - 

RISQUE D’ACCIDENT ET DE MORT 
Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans et plus et par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
qui manquent d’expérience et de connaissances à 
condition d'être supervisés ou instruits sur la manière 
d'utiliser le produit en toute sécurité par une 
personne responsable de leur sécurité. Ne laissez 
pas les enfants jouer avec le produit. Le nettoyage et 

FR/BE
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la maintenance utilisateur ne doivent pas être réalisés 
par des enfants sans surveillance.

	■ Gardez les batteries hors de portée des enfants. 
Risque d’étouffement et de suffocation. 
Consultez immédiatement un médecin si des batteries 
sont avalées par des enfants ou des animaux domes-
tiques.

	■ Ne laissez jamais la lampe allumée sans surveillance.
	■ Ne laissez pas les enfants jouer avec le film d’em-

ballage. Les enfants peuvent être étouffés par des 
enveloppements.

	■ Des symptômes peuvent arriver en avalant la pile: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT CONCERNANT LES PILES : 
TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

	■ Si le compartiment des piles (le cas échéant) ne 
se ferme pas correctement, cessez d'utiliser le 
produit et tenezle hors de portée des enfants.

	■ Si vous pensez que des piles ont été avalées 
ou placées à l'intérieur d'une partie du corps, 
consultez immédiatement un médecin.

	□ Symboles de sécurité à utiliser sur 
les produits contenant des piles.	
			 

	■ Évitez toute mort par choc 
électrique			 
Aucune responsabilité ne sera 

assumée pour tout dommage ou toute blessure 
causés par une utilisation inappropriée du produit 
ou par le non-respect des informations de sécurité.

	■ N’utilisez jamais votre lampe si vous remar-
quez qu’elle est endommagée ou défectueuse.

	■ Le produit ne doit pas être placé sur des surfac-
es humides ou mouillées ou dans l’eau. 
- Le produit est un produit de décoration et non 	
  un jouet. 
- N’utilisez le(s) câble(s) USB-C que dans des  	
  pièces sèches et abritées.

	■ N’ouvrez jamais l’équipement électrique et 
n’insérez jamais d’objets dans les parties 
électriques, pour éviter tout risque de mort par 
électrocution.

	■ La source lumineuse ne peut être remplacée 
que par un spécialiste. 

ÉVITEZ LES INCENDIES ET LES 
BLESSURES !  
Le produit est équipé d’une batterie 

rechargeable intégrée qui ne peut pas être 
remplacée par l’utilisateur. Afin d’éviter tout danger, 
la batterie ne peut être retirée que par le fabricant 
ou son prestataire de services ou par une personne 
de qualification similaire.  
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Pas de symptômes évidents

Malheureusement, il n'est pas évident de savoir si 
une pile bouton est coincée dans l'oesophage (tuyau 
alimentaire) d'un enfant.
Il n'y a pas de symptômes spécifiques associés à cette 
situation. L'enfant peut :
•	 tousser, avoir l’envie de vomir ou baver 

énormément ;
•	 sembler de souffrir de maux d'estomac ou d'un 

virus ;
•	 hêtre malade ;
•	 pointer vers sa gorge ou son estomac ;
•	 avoir mal à l'abdomen, à la poitrine ou à la 

gorge ;
•	 être fatigué ou léthargique ;
•	 être plus silencieux ou plus accaparant que 

d'habitude ou « ne pas être lui-même » ;
•	 perdre l'appétit ou avoir un appétit réduit ; et
•	 ne pas vouloir manger d'aliments solides/être 

incapable de manger des aliments solides.
Ce type de symptômes varie ou fluctue, avec une 
douleur qui augmente puis s'atténue.
Un symptôme spécifique à l’ingestion de piles 
boutons et de piles boutons est le vomissement de 
sang frais (rouge vif). Si l'enfant fait cela, demandez 
immédiatement une aide médicale.
L'absence de symptômes clairs explique pourquoi il est 
important d'être vigilant en ce qui concerne les piles 
bouton « plates » ou de rechange dans la maison et les 
produits qui les contiennent.
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	■ ATTENTION : SURFACES 
CHAUDES - RISQUE DE BRÛLURE 	
Pour éviter les brûlures, assurez-vous 

que la lampe est éteinte et qu’elle a refroidi 
avant de la toucher. Les lampes peuvent devenir 
très chaudes.

	■ Ne couvrez pas la lampe avec d’autres objets. 
La surchauffe peut provoquer un incendie.

	■ N’accrochez pas d’objets supplémentaires (par 
ex. des vêtements) sur le produit.

	■ Installez toujours le produit sur une surface 
stable et plane. 

	■ Ne laissez pas la lampe allumée sans surveil-
lance. La surchauffe peut provoquer un incendie.

	■ Cessez d’utiliser la lampe si des parties sont 
fissurées ou déformées. Remplacez toujours 
les pièces endommagées par des pièces de 
rechange d’origine.

	■ N’immergez jamais la lampe dans l’eau pour la 
nettoyer et n’utilisez pas de nettoyeur à vapeur.

Consignes de sécurité pour 
Batteries/Piles 

	■ DANGER DE MORT !  
Gardez les batteries/piles rechargeables hors 
de portée des enfants. Consultez immédiate-
ment un médecin en cas d’ingestion ! 

	■ L’ingestion peut provoquer des brûlures, la per-
foration des tissus mous et la mort. Des brûlures 
graves peuvent survenir dans les 2 heures 
suivant l’ingestion.

RISQUE D’EXPLOSION !  
Ne jamais recharger des piles non 
rechargeables. Ne mettez pas en 

court-circuit et/ou n’ouvrez pas les batteries/piles 
rechargeables. Cela pourrait entraîner une 
surchauffe, un risque d’incendie ou un éclatement.

	■ Ne jetez jamais les piles/batteries dans le feu ou 
dans l’eau.

	■ Ne soumettez pas les batteries à des contraintes 
mécaniques.

Risque de fuite des piles 
	■ Évitez les conditions et les températures  

extrêmes qui peuvent affecter les batteries/piles 
rechargeables, par ex. sur des radiateurs/à la 
lumière directe du soleil.

	■ Si les batteries/piles rechargeables présentent 
des fuites, évitez tout contact avec la peau, les 
yeux et les muqueuses !

	■ Rincez immédiatement les zones touchées à 
l’eau claire et consultez un médecin !

	■ PORTEZ DES GANTS DE PROTEC-
TION !  
Les piles/blocs batteries qui fuient ou 

qui sont endommagés peuvent provoquer des 
brûlures chimiques en cas de contact avec la 
peau. Portez donc des gants de protection 
appropriés dans un tel cas.

	■ En cas de fuite de batteries/piles recharge-
ables, retirez-les immédiatement du produit 
pour éviter tout dommage.

	■ N’utilisez que des piles du même type. Ne 
mélangez pas des piles/blocs batteries usagés 
avec des neufs !

	■
	 Configuration initiale

	 Mise en service du produit
1.	 Retirez tous les matériaux d’emballage.
2. 	 Vérifiez si toutes les pièces sont accessibles et 
 	 intactes. Si ce n’est pas le cas, notifiez le  
	 service technique spécifié.

	 Chargement de la batterie (Fig. 3-1)
AVERTISSEMENT : CHOC 
ÉLECTRIQUE !
Le produit ne doit pas être chargé 

dans un environnement humide. 
Le produit ne peut être chargé que dans un envi-
ronnement sec.

	■ Ces produits doivent être chargés avec une 
source d’alimentation SELV générale, certifiée 
et indépendante 
- similaire à une souris d’ordinateur ; et 

FR/BE



18

- avec une tension de sortie constante égale à   	
  la tension nominale de ce produit (5 V DC) ; et 
- avec un courant de sortie au moins égal au  	
  courant nominal de ce produit.

Avant la première utilisation, la batterie du produit 
doit être entièrement chargée à l’aide du câble de 
charge 4  USB-C fourni. Connectez le produit à un 
dispositif présentant les caractéristiques techniques 
appropriées (par ex. un bloc d’alimentation avec un 
port USB) à l’aide du câble de charge USB-C 4 .
Le produit ne peut être connecté qu’à un dispositif 
de commande doté d’une sortie SELV et d'une 
tension de sortie de crête de travail maximale (Uout) 
de 5 V . 
1.	 Ouvrez le capuchon de protection 1a  situé sur 	
	 la face inférieure du produit (voir Fig. 3-1).  
2.	 Insérez le connecteur 4a  USB-C du câble de 	
	 charge USB-C 4  dans la prise 1b  du produit.
3.	 Insérez la prise USB 4b dans le dispositif de charge.
REMARQUE : 

	■ Le témoin de charge s’allume en rouge pendant 
1c  le processus de charge. Lorsque la batterie 
est chargée à 100 %, le témoin de charge 1c  
devient vert.

	■ La batterie est équipée d’une protection contre 
la surcharge.

	■ Le témoin de charge 1c  est installé dans le  
produit. Il émet une lumière uniquement à 
travers le matériau.

4.	� Débranchez la lampe 1  du câble USB-C 4 . Le 
câble USB-C peut également être déconnecté du 
chargeur.

5.	 Fermez le capuchon de protection 4  situé sur 	
	 la face inférieure du produit.

	 Utilisation du produit

	 Avant l’utilisation 
Placez le produit dans un endroit approprié.
1. �Retirez la couche de protection de la face adhé-

sive du disque métallique rond (voir figure 1).
2. �Assurez-vous que le capuchon de protection 1a  

est bien fermé sur le dessous de l'appareil.

3. �Collez le disque métallique 2  sur une surface 
propre et plane (voir figure 2) en respectant les 
instructions.

Remarque : 
	■ Assurez-vous que le lieu est approprié.
	■ Veillez à ce que le produit ne puisse pas tomber.
	■ Veillez à ce qu’il y ait suffisamment d’espace 

libre autour du produit, au cas où celui-ci com-
mencerait à osciller. Il pourrait heurter un autre 
objet et provoquer des dommages. Il existe un 
risque de dommages matériels. 

	 Mise sous/hors tension du produit
Pour allumer ou éteindre le produit, veuillez 
faire passer l'interrupteur 1d   situé à l'arrière du 
produit de la position OFF à la position ON ou 
inversement. La télécommande infrarouge ne 
peut être utilisée que lorsque l'appareil est allumé 
(voir figure 3).
1. �Le luminaire est placé sur le disque métallique  

2   collé à la surface à l'aide de l'aimant intégré 
à l'arrière (voir figures 4 et 5). S'assurer de 
l'adhérence magnétique en contrôlant et en 
relâchant doucement le luminaire suspendu.

2. �Le démontage du mur s'effectue comme au point 
1, dans l'ordre inverse.

	 Utilisation de la télécommande 
	 infrarouge

	 Activation de la télécommande  
	 infrarouge (Fig. 3-2)
À la livraison, la pile de la télécommande 3  in-
frarouge est protégée par un film pour éviter qu’elle 
ne se décharge. Retirez-le comme indiqué avant de 
l’utiliser pour la première fois. La télécommande  
infrarouge est 3  maintenant prête à être utilisée.

	 Options de commutation de la  
	 télécommande infrarouge
ON = mettre le produit sous tension
OFF = mettre le produit hors tension

FR/BE
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 = Augmenter ou diminuer la gradation
 = Sélection des couleurs :

 Blanc chaud (warm white (WW))
 Blanc neutre (neutral white (NW))
 Blanc froid (cold white (CW))

 Fonction de minuterie:
 = 30 minutes
 = 1 heure
 = 2 heures
 = 6 heures

AVERTISSEMENT !

En raison de la vitesse extrêmement rapide du 
changement de lumière, des troubles de la vue 
peuvent survenir dans certaines circonstances chez 
les enfants ou les personnes souffrant de troubles 
(par exemple, en raison de troubles psychologiques).

	 Remplacement de la pile de la  
	 télécommande infrarouge (Fig. 3-3)
Si votre télécommande infrarouge 3  ne fonctionne 
plus ou si la distance d'émission diminue, il se peut 
que la pile soit déchargée et doive être remplacée.
Pour remplacer la pile de la télécommande 3  
infrarouge, procédez comme suit :
1.	 Appuyez sur le dispositif de verrouillage du 	
	 compartiment des piles vers l’intérieur, comme illustré.
2.	 Tirez sur le compartiment de la pile comme 	
	 illustré, et retirez la pile déchargée.
3.	 Insérez une nouvelle pile dans le compartiment 	
	 à pile comme illustré.
Remarque : Utilisez uniquement des piles de 
type CR2025. Veillez à respecter la polarité lors de 
l’insertion d’une nouvelle pile. (Pour plus d’informa-
tions sur la mise au rebut des piles usagées, voir le 
chapitre « Mise au rebut »).
4.	 Repoussez le compartiment à pile dans la 	
	 télécommande infrarouge jusqu’à ce que vous 	
	 entendiez un déclic. Votre télécommande 	
	 infrarouge est maintenant prête à être utilisée à 	
	 nouveau.

	 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT : CHOC ÉLEC-
TRIQUE   
Avant de procéder au nettoyage, vous 

devez débrancher le câble de charge USB-C 4  du 
dispositif de charge (par ex. le bloc d’alimentation) 
et du produit, puis éteindre le produit. 

AVERTISSEMENT : CHOC ÉLEC-
TRIQUE 
Pour des raisons de sécurité électrique, 

le luminaire ne doit jamais être nettoyé avec des 
produits agressifs ou immergé dans l’eau.

ATTENTION ! RISQUE DE BRÛLURE 
PAR DES SURFACES CHAUDES ! Laissez 
le luminaire refroidir complètement.

	□ N'utilisez jamais de solvants, d'essence, etc. Ceux-
ci peuvent endommager le luminaire.

	□ Pour le nettoyage, utilisez toujours un chiffon sec 
et non pelucheux.

	 Stockage
Remarque : 
Si vous n'utilisez pas le produit pendant une 
période prolongée, nous vous recommandons de le 
stocker. Cela permet de prolonger la durée de vie 
du produit et de la pile de la télécommande.
1.	 Nettoyez le produit comme décrit dans la 

section « Entretien et nettoyage ».
2.	 Le cas échéant, enveloppez le produit dans du 

papier à bulles ou quelque chose de similaire.
3.	 Stockez le produit dans un endroit sec et 

chaud, à l'abri des rayons UV.
4.	 Retirez la batterie de la télécommande infra-

rouge.
5.	 Conservez la télécommande infrarouge avec 

la batterie retirée dans un endroit inaccessible 
aux enfants.

	 Mise au rebut
L’emballage est composé de matériaux respectueux 
de l’environnement que vous pouvez éliminer dans les 
centres de recyclage locaux.
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	 Garantie et service après-vente

	 Garantie
Nos produits sont fabriqués selon des méthodes de 
production modernes et soumis à un contrôle qualité 
strict. Nous garantissons le parfait état des articles. 
Pendant la période de garantie, nous réparerons gra-
tuitement tous les défauts de matériel ou de fabrication. 
Si, contre toute attente, vous constatez des défauts, 
vous pouvez nous envoyer votre article soigneusement 
emballé à l’adresse de service après-vente renseignée 
ci-après. La garantie ne couvre pas les dommages 
causés par une utilisation non conforme, les pièces 
d’usure et les consommables. Ceux-ci peuvent être 
commandés à vos frais au numéro de téléphone 
indiqué. Les réparations qui ne sont pas couvertes 
par la garantie (par exemple, les ampoules) peuvent 
également nous être confiées à l’adresse indiquée au 
prix coûtant. Le produit sera réparé à l’adresse du ser-
vice après-vente renseignée. Pour que votre demande 
soit traitée dans les meilleurs adresse délais, veillez à 
envoyer l’article directement à cette. Si vous souhaitez 
obtenir plus d’informations sur le produit, commander 
des accessoires ou si vous avez des questions relatives 
au service après-vente, veuillez prendre contact avec 
notre service client au numéro indiqué.

IAN 470815_2310

Lorsque vous envoyez votre demande, veuillez 
préparer le reçu et la référence de l’article (p. ex., 
470815_2310) comme preuves d’achat.

	 Adresse de service

BELGIUM
EGLO BELGIUM BV
Antwerpsesteenweg 247
B-2950 Kapellen
T: +32 3 250 60 80 
 info-belgium@eglo.com

Veuillez respecter l‘identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, 
ils sont identifiés avec des abbréviations (a) 

et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et cartons/ 80–98 : 
matériaux composite.

Votre mairie ou votre municipalité vous
renseigneront sur les possibilités de mise
au rebut des produits usagés.
Le symbole adjacent d’une poubelle sur 
roues barrée d’une croix indique que cet 
appareil est soumis à la direc-

tive 2012/19/UE.
Cette directive stipule qu’à la fin de sa durée de vie, 
vous ne devez pas jeter cet appareil avec les déchets 
ménagers ordinaires, mais que vous devez le déposer 
dans des points de collecte, des centres de recyclage ou 
des centres d’élimination spécialement prévus à cet effet. 
Cette mise au rebut est gratuite pour vous. Protégez l’en-
vironnement et mettez-le au rebut de manière appropriée

Dommages environnementaux dus à 
une élimination incorrecte des 
batteries/piles rechargeables ! 

Les batteries/piles rechargeables ne doivent pas être 
jetées avec les déchets ménagers. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques et sont soumises 
à un traitement des déchets dangereux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Par 
conséquent, déposez les batteries/piles rechar-
geables usagées dans un point de collecte municipal.

	 Déclaration de conformité

Ce produit est conforme aux exigences des 
directives européennes et nationales en 
vigueur. Les déclarations et documents 

correspondants sont déposés chez le fabricant. Le 
produit est conforme aux exigences de la loi 
allemande sur la sécurité des appareils et des produits. 
Nous nous réservons le droit de procéder à des 
modifications techniques et optiques dans le cadre de 
l'amélioration de nos produits.

FR/BE
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	 Carte de garantie
Expéditeur :
Nom complet :
Pays/code postal/ville/rue :
Numéro de téléphone :
Référence/nom de l’article :
Date et lieu de l’achat :
Description détaillée du défaut :

Date/signature :

Si la garantie n’est pas applicable :

 Veuillez me retourner le produit non réparé à mes frais.

 Veuillez m’informer du prix et réparer le produit à mes frais.

FR/BE
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LED wandlamp

	 Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U hebt daarmee 
voor een hoogwaardig product gekozen. 

Lees deze gebruiksaanwijzing a.u.b. volledig en 
zorgvuldig door. Vouw de pagina met de afbeeldin-
gen open. Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit 
product en bevat belangrijke aanwijzingen voor de 
ingebruikname en bediening. Neem altijd alle 

veiligheidsinstructies in acht. Controleer vóór de 
ingebruikname of de juiste spanning beschikbaar is 
en of alle onderdelen goed gemonteerd zijn. 
Wanneer u vragen hebt of onzeker bent in verband 
met de bediening van het product, kunt u contact 
opnemen met uw leverancier of met het servicepunt. 
Bewaar deze handleiding op een veilige plaats en 
geef hem eventueel aan derden door.

Legenda van de gebruikte pictogrammen*

Lees de instructies!

Veiligheidsaanwijzingen 
Instructies

Deze lamp is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis, in droge en 
afgesloten ruimten.

V Gelijkspanning

A Ampère

W Watt (nuttig vermogen)

Hoe zich correct te gedragen!

Het product voldoet aan de toepasselijke 
productspecifieke Europese richtlijnen.

Neem de waarschuwings- en 
veiligheidsaanwijzingen in acht!

Pas op! Explosiegevaar!

Het product is niet geschikt voor
huishoudelijke verlichting.

Levensgevaar en kans op ongevallen
voor kleuters en kinderen!

Waarschuwing! 
Gevaar voor stroomschokken!

Pas op voor hete oppervlakken!

lm Lumen

Beschermingsklasse III

Gooi de verpakking en het apparaat op 
een milieuvriendelijke manier weg!

TÜV SÜD / GS certificering

Draag veiligheidshandschoenen

* Verdere details zoals bijv. aanvullende uitleg over de symbolen 
of technische informatie vindt u op www.edi-light.com
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	 Correct en doelmatig gebruik
Deze lamp is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis, in droge en gesloten 
ruimtes. Dit product is uitsluitend bedoeld 

voor het gebruik in privé-huishoudens.

	 Omvang van de levering
Controleer het geleverde altijd direct na het uitpakken 
op volledigheid en de optimale staat van het product.

1 LED wandlamp
1 metalen schijf
1 afstandsbediening
1 kabel USB-C
1 �set installatie- en bedieningsinstructies incl. 

garantiekaart

	 Beschrijving van de onderdelen 
1  Wandlamp
1a  Beschermkap
1b  USB-C aansluiting
1c  Oplaadlampje
1d  Aan/uit-schakelaar
2  Magneet
3  Afstandsbediening
4  USB-C-kabel
4a  USB-C-stekker
4b  USB-stekker

	 Technische gegevens 
Artikelnummer:	 56542/56543/56544
Bedrijfsspanning:	 5 V 
Beschermingsklasse:	 III /   
Totaal wattage:	 max. 5 W
Beschermingsgraad:	IP20
Led-lichtbron:	� 2700-6500 K
Afmetingen:	 Ø 20 cm
Batterij:
- 	 geïntegreerde 1800 mAh lithium-ion batterij  
-	 Type 18650
-    Bedrijfsspanning: 3,7 V 
-	 niet vervangbaar door de gebruiker
Ingang: USB, 5 V , 1A

Oplaadmogelijkheden: USB-C-stekker 
Aansluiting op een computer, powerbank of 
voedingseenheid met een USB-poort 
Infrarood-afstandsbediening: ET4565
-	 incl. CR2025-batterij, 3 V  lithium
De duur van de lichtsterkte is afhankelijk van de 
gekozen verlichtingsfunctie.
10 dimniveaus
Kleurmodus: Warm wit, neutraal wit, koel wit
Oplaadtijd: 4 uur
Verlichtingstijd (op het laagste helderheidsniveau): 
60 uur

Distributeur: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
OOSTENRIJK 
www.edi-light.com

	 Veiligheid

Veiligheidsaanwijzingen

Schade veroorzaakt door het niet opvolgen van 
deze handleiding maakt de garantie ongeldig. 
Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor 
gevolgschade. Er wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard voor materiële schade of letsel als gevolg 
van onjuist gebruik of het niet in acht nemen van de 
veiligheidsinformatie.

	■ WAARSCHUWING!  
GEVAAR VOOR PEUTERS EN 
KINDEREN - RISICO VAN 

ONGEVALLEN EN OVERLIJDEN 
Dit product kan worden gebruikt door kinderen 
van 8 jaar en ouder en personen met een 
beperkt fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen 
of met een gebrek aan ervaring en kennis, op 
voorwaarde dat zij onder toezicht staan van of 
aanwijzingen hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het product door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Laat 
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kinderen niet met het product spelen. Reiniging 
en gebruikersonderhoud mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

	■ Houd batterijen buiten het bereik van kinderen. 
Gevaar voor verstikking.

	■ Zoek onmiddellijk medische hulp als batterijen 
door kinderen of huisdieren worden ingeslikt.

	■ Laat de lamp nooit zonder toezicht aan.
	■ Laat kinderen niet met de verpakkingsfolie 

spelen. Kinderen kunnen verstrikt raken in de 
verpakking en stikken.

	■ Symptomen kunnen optreden door het inslikken 
van de batterij: 
 

WAARSCHUWING BATTERIJ: BUITEN BEREIK 
VAN KINDEREN HOUDEN.

	□ Als het batterijvak (indien van toepassing) niet 
goed sluit, gebruik het product dan niet meer 
en houd het buiten het bereik van kinderen.

	□ Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in een 
lichaamsdeel zijn geplaatst, zoek dan onmid-
dellijk medische hulp.

	□ Veiligheidssymbolen voor gebruik  
op producten die batterijen bevatten.	

	■ Vermijd het risico op de 
dood door elektrische 
SCHOKKEN	  

Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard 
voor materiële schade of letsel als gevolg van 
onjuist gebruik of het niet in acht nemen van de 
veiligheidsinformatie.

	■ Gebruik de lamp nooit als u beschadigingen of 
defecten opmerkt.

	■ Het product mag niet op vochtige of natte 
oppervlakken of in water worden geplaatst. 
- Het product is een decoratief product en geen  	
  speelgoed. 
- Gebruik de USB-C kabel(s) alleen in droge en 	
  beschutte ruimtes.

	■ Open nooit elektrische apparatuur en steek 
geen voorwerpen in elektrische onderdelen, 
omdat dit levensgevaarlijk is door elektrische 
schokken.

	■ Een vervangbare lichtbron mag uitsluitend door 
een vakman worden vervangen.

VOORKOM BRAND EN LETSEL!  
Het product heeft een ingebouwde 
oplaadbare batterij die niet door de 

gebruiker kan worden vervangen. Om gevaren te 
voorkomen, mag de batterij alleen door de 
fabrikant of een  onderhoudsmedewerker of door 
een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon worden 
verwijderd.  
	

Geen duidelijke symptomen

Helaas is het niet duidelijk wanneer een knop of 
muntbatterij vastzit in de slokdarm (voedselbuis) 
van een kind. Er zijn geen specifieke symptomen 
die hiermee gepaard gaan. Het kind kan:
•	 veel hoesten, kokhalzen of kwijlen;
•	 buikpijn of een virus lijken te hebben;
•	 misselijk zijn;
•	 naar de keel of maag wijzen;
•	 pijn hebben in de buik, borst of keel;
•	 moe of lusteloos zijn;
•	 stiller of aanhankelijker zijn dan normaal of 

op een andere manier “zichzelf niet zijn”;
•	 geen of verminderde eetlust hebben; en
•	 geen vast voedsel willen/kunnen eten.
Dit soort symptomen varieert of schommelt, 
waarbij de pijn toeneemt en dan weer afneemt. 
Een specifiek symptoom bij het inslikken van 
knoppen en batterijen is het braken van vers 
(helderrood) bloed. Als het kind dit doet, zoek 
dan onmiddellijk medische hulp.
Omdat er geen duidelijke symptomen zijn, is het 
belangrijk om waakzaam te zijn met “lege” of 
reserveknoop- of -muntbatterijen in huis en de 
producten die ze bevatten.
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	■ VOORZICHTIG: WARME 
OPPERVLAKKEN - VERBRAN-
DINGSRISICO  

Om brandwonden te voorkomen, moet u 
ervoor zorgen dat de lamp is uitgeschakeld en 
afgekoeld voordat u deze aanraakt. Lampen 
kunnen zeer heet worden.

	■ Bedek de lamp niet met andere voorwerpen. 
Oververhitting kan brand veroorzaken.

	■ Hang geen voorwerpen (bijv. kleding) aan het 
product.

	■ Plaats het product altijd op een stabiele, vlakke 
ondergrond. 

	■ Laat de lamp niet onbeheerd achter als deze aan 
staat. Oververhitting kan brand veroorzaken.

	■ Stop het gebruik van de lamp als onderdelen 
gebarsten of vervormd zijn. Vervang be-
schadigde onderdelen altijd door originele 
reserveonderdelen.

	■ Dompel de lamp nooit onder in water om te 
reinigen en gebruik nooit een stoomreiniger.

Veiligheidsaanwijzingen voor 
batterijen/accumulatoren 

	■ LEVENSGEVAAR! 			 
Houd (oplaadbare) batterijen buiten het bereik 
van kinderen. Zoek onmiddellijk medische hulp 
bij inslikken! 

	■ Inslikken kan brandwonden, perforatie van 
zachte weefsels en de dood veroorzaken. 
Ernstige brandwonden kunnen binnen twee uur 
na inslikken ontstaan.

EXPLOSIEGEVAAR! Laad nooit 
niet-oplaadbare batterijen op. (Oplaad-
bare) batterijen niet kortsluiten en/of 

openen. Dit kan leiden tot oververhitting, brandge-
vaar of barsten.

	■ Gooi batterijen nooit in vuur of water.
	■ Stel batterijen niet bloot aan mechanische belasting.

Risico van batterijlekkage 
	■ Vermijd extreme omstandigheden en tempera-

turen die batterijen kunnen aantasten, bijv. op 
radiatoren/door direct zonlicht.

	■ Vermijd contact van huid, ogen en slijmvliezen 
met de chemicaliën als batterijen hebben gelekt.

	■ Spoel de getroffen gebieden onmiddellijk met 
schoon water en raadpleeg een arts!

	■ DRAAG BESCHERMENDE HAND-
SCHOENEN! Gelekte of beschadigde 
batterijen kunnen chemische 

brandwonden veroorzaken als ze met de huid in 
contact komen. Draag daarom in dit geval 
geschikte beschermende handschoenen.

	■ Lekkende batterijen onmiddellijk uit het product 
verwijderen om schade te voorkomen.

	■ Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type. 
Meng geen oude batterijen met nieuwe! 

	 Eerste instelling

	 Het product instellen 
1.	 Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
2. 	 Controleer of alle onderdelen aanwezig en 	
onbeschadigd zijn Is dit niet het geval, breng dan 
het opgegeven onderhoudsadres op de hoogte.

	 De batterij opladen (Fig. 3-1)
WAARSCHUWING: ELEKTRI-
SCHE SCHOKKEN!
Het product mag niet in een vochti-

ge omgeving worden opgeladen. 
Het product kan alleen in een droge omgeving 
worden opgeladen.

	■ Deze producten moeten worden opgeladen met 
een algemene, gecertificeerde, onafhankelijke 
SELV-voeding (safety extra-low voltage). 
- gelijk aan een computermuis; en 
- �met een constante uitgangsspanning die gelijk   

is aan de nominale spanning van dit product  
(5 V DC); en 
- met een uitgangsstroom die minimaal gelijk 
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is  aan de nominale stroom van dit product. 
	�De batterij van het product moet voor het eerste 
gebruik volledig worden opgeladen met de 
meegeleverde USB-C oplaadkabel 4 . Sluit 
het product aan op een apparaat met de 
goedgekeurde technische gegevens (bijv. 
voedingseenheid met USB-poort) met behulp 
van de USB-C-laadkabel 4 .

Het product kan alleen worden aangesloten op een 
bedieningsapparaat met een SELV-uitgang en een 
maximale werkende piekuitgangsspanning (Uout) 
van 5 V . 
1.	 Open de beschermkap 1a  aan de onderkant 	
	 van het product, (zie Fig. 3-1).  
2.	 Steek de USB-C-stekker 4a  van de USB-C-laad-	
	 kabel 4  in de aansluiting 1b  van het product.
3.	 Plaats de USB-C-stekker 4b in het oplaadappa raat.

OPMERKING: 
	■ Tijdens het laadproces wordt het laadlampje 

1c  rood. Wanneer de batterij 100 % is opgela-
den, licht het oplaadlampje 1c  groen op.

	■ De batterij is uitgerust met een overlaadbeveiliging.
	■ Het oplaadlampje 1c  is in het product geïnstal-

leerd. Het licht alleen op door het materiaal.
4.	� Koppel het lampje 1  los van de USB-C-kabel  

4  . De USB-C-kabel kan ook worden losgekop-
peld van de oplader.

5.	 Sluit de beschermkap 1a  aan de onderkant van 	
	 het product.

	 Het product bedienen

	 Voorafgaand aan de bediening
	■ Zet het product op een geschikte plaats neer.

1.	� Trek de beschermlaag van de zelfklevende 
kant van de ronde metalen schijf (zie Afbeel-
ding 1).

2.	� Zorg ervoor dat de beschermkap 1a  aan de 
onderkant van het apparaat gesloten is.

3.	� Plak de metalen schijf 2  op een schoon en 
vlak oppervlak (zie Afbeelding 2) en let daar-
bij op de instructies. 

Opmerking: 
	■ Zorg ervoor dat de plaats geschikt is.
	■ Zorg ervoor dat het product niet kan vallen.
	■ Zorg ervoor dat er voldoende ruimte onder 

het apparaat is voor het geval het valt. Het 
kan een ander voorwerp raken en schade 
veroorzaken. Er bestaat een risico op schade 
aan eigendommen. 

	 Het product in- en uitschakelen
Om in en uit te schakelen, zet u de schakelaar 1d  
op de achterkant van het product van OFF in ON 
of omgekeerd. De infrarood afstandsbediening 
kan alleen worden gebruikt als het apparaat is 
ingeschakeld (zie Afbeelding 3).
1. �Het lampje wordt bevestigd aan de metalen 

schijf 2  die op het oppervlak is gelijmd met 
behulp van de magneet die aan de achterkant 
is geïntegreerd (zie afbeeldingen 4 en 5). Zorg 
voor magnetische hechting door de opgehan-
gen lamp voorzichtig en gecontroleerd los te 
maken.

2. �Verwijder de lamp van de muur in omgekeerde 
volgorde van punt 1.

	 De infrarood-afstandsbediening 
	 bedienen

	 Infrarood-afstandsbediening  
	 activeren (Fig. 3-2)
De batterij van de infrarood-afstandsbediening 
3  is bij levering met een folie beschermd tegen 

ontladen. Trek deze zoals afgebeeld uit voordat 
u de infrarood-afstandsbediening voor het eerst 
gebruikt. De infrarood-afstandsbediening 3  is nu 
klaar voor gebruik.

	 Schakelopties met de infrarood-	
	 afstandsbediening
ON = product inschakelen
OFF = product uitschakelen

 = Dimbaarheid hoger en lager instellen
 = Kleur selecteren:
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 Warm wit (warm white (WW))
 Neutraal wit (neutral white (NW))
 Koud wit (cold white (CW))

 Timerfunctie:
 = 30 minuten
 = 1 uur 
 = 2 uuren 
 = 6 uuren

WAARSCHUWING!

Door de extreem snelle lichtverandering kunnen kinderen 
of mensen met een stoornis (bijvoorbeeld als gevolg van 
een psychische aandoening) visuele stoornissen ervaren.

	 De batterij van de infrarood- afstands-
bediening vervangen (Fig. 3-3)
Als uw infrarood-afstandsbediening 3  niet meer 
werkt, kan het zijn dat de batterij leeg is en vervan-
gen moet worden.
Ga als volgt te werk om de batterij van de infra-
rood-afstandsbediening 3  te vervangen:
1.	 Duw het slot van het batterijvakje naar binnen, 	
	 zoals afgebeeld.
2.	 Trek het batterijvak uit zoals afgebeeld en 	
	 verwijder de lege batterij.
3.	 Plaats een nieuwe batterij in het batterijvak, 	
	 zoals afgebeeld.
Opmerking:
Gebruik alleen batterijen van het type CR2025. Let 
bij het plaatsen van een nieuwe batterij op de juiste 
polariteit. (Zie hoofdstuk Verwijdering voor informatie 
over het weggooien van gebruikte batterijen).
4.	 Duw het batterijvakje terug in de infrarood- 
	 afstandsbediening tot het vastklikt. Uw infrarood- 
	 afstandsbediening is nu weer klaar voor gebruik. 

	 Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN  
Voordat u het product reinigt, moet u de 

USB-C-laadkabel loskoppelen 4  van het 

laadapparaat (bijv. de voedingseenheid) en het 
product en het product uitschakelen.
 

WAARSCHUWING: ELEKTRISCHE 
SCHOKKEN 
Vanwege de elektrische veiligheid mag 

de lamp nooit worden gereinigd met agressieve 
reinigingsmiddelen of in water worden onderge-
dompeld.

VOORZICHTIGHEID! GEVAAR VOOR 
BRANDWONDEN DOOR HETE 
OPPERVLAKKEN! Laat de lamp 

volledig afkoelen.
	□ Gebruik nooit oplosmiddelen, benzine etc. 

Deze kunnen de lamp beschadigen.
	□ Gebruik voor het reinigen altijd een droge, 

pluisvrije doek. 

	 Opslag
Een mededeling: 
Als u het product langere tijd niet gebruikt, raden 
wij u aan het op te bergen. Op deze manier wordt 
de levensduur van het product en de batterij in de 
afstandsbediening verlengd.
1.	 Reinig het product zoals beschreven onder 

“Onderhoud en reiniging”.
2.	 Verpak het product, indien beschikbaar, in 

noppenfolie of iets dergelijks.
3.	 Bewaar het product op een droge, warme 

plaats, beschermd tegen UV-licht.
4.	 Verwijder de batterij uit de infraroodafstands-

bediening.
5.	 Bewaar de infraroodafstandsbediening met 

verwijderde batterij op een plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen.

	 Verwijdering
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke recycling
containers kunt afvoeren.
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ons het recht voor om technische en visuele 
wijzigingen aan te brengen.

	 Garantie en service

	 Garantie
Wij leveren 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum.
Onze producten worden volgens moderne 
productiemethoden geproduceerd en onderworpen 
aan een nauwkeurige kwaliteitscontrole. Wij staan 
garant voor de onberispelijke staat van het artikel. 
Binnen de garantieperiode verhelpen wij kosteloos 
alle materiaalen productiefouten. Mochten er toch 
mankementen optreden, dan kunt u het 
zorgvuldig verpakte artikel opsturen naar het 
vermelde service-adres. Beschadigingen die terug 
te voeren zijn op ondeskundig gebruik vallen niet 
onder de garantie. Dit geldt ook voor aan slijtage 
onderhevige onderdelen en verbruiksmaterialen. 
Deze kunt u via het vermelde telefoonnummer 
tegen betaling bestellen. Reparaties die niet onder 
de garantie vallen (bijv. verlichtingsmiddelen), 
kunnen tegen individuele berekening tegen kostprijs 
eveneens bij het genoemde serviceadres worden 
uitgevoerd. Het artikel wordt op het genoemde 
service-adres gerepareerd. Alleen als u het direct 
naar dit adres opstuurt, kan een snelle verwerking 
en terugzending plaatsvinden. Wilt u meer product-
informatie, wilt u accessoires bestellen of heeft u 
vragen over de afhandeling van een servicegeval, 
neem dan contact op met onze klantenservice via 
het vermelde telefoonnummer. Vermeld bij al uw 
vragen a.u.b. het artikelnummer (zie ‚Technische 
gegevens‘).

IAN 470815_2310

Houd bij uw aanvraag de kassabon en het artikel-
nummer (bijv. IAN 470815_2310) bij de hand als 
bewijs van aankoop.

Neem de aanduiding van de verpak-
kingsmaterialen voor de afvalscheiding 
in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 

afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwij 
deren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Het symbool hiernaast van een 
doorgekruiste vuilnisbak op wieltjes geeft 
aan dat dit apparaat valt onder 

EU-richtlijn 2012/19.
Deze richtlijn bepaalt dat u dit apparaat aan het 
einde van de levensduur niet met het normale huis-
vuil mag weggooien, maar dat u het naar speciaal 
daarvoor ingestelde verzamelpunten, recycling-
centra of afvalverwerkingsbedrijven moet brengen. 
Deze verwijdering is gratis. Bescherm het milieu en 
gooi het op de juiste manier weg.

Milieuschade door verkeerde 
verwijdering van batterijen/accu's! 
Batterijen/accu's mogen niet met het 

huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen giftige 
zware metalen bevatten en vallen onder de 
verwerking van gevaarlijk afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn als volgt: 
Cd=Cadium, Hg=Kwik, Pb=Lood. Lever daarom 
gebruikte en/of oplaadbare batterijen in bij een 
gemeentelijk inzamelpunt.

	 Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de eisen van de 
toepasselijke Europese en nationale 
richtlijnen. Overeenkomstige verklarin-

gen en documenten zijn gedeponeerd bij de 
fabrikant. Het product voldoet aan de eisen van de 
Duitse wet op de apparaat- en productveiligheid. In 
het kader van productverbeteringen behouden wij 
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	 Garantiekaart
Afzender:
Volledige naam:
Land/postcode/plaats/straatnaam:
Telefoonnummer:
Artikelnummer/artikelnaam:
Datum en plaats van aankoop:
Details van het defect:

Datum/handtekening:

Als de garantie niet van toepassing is:

 Stuur het niet gerepareerde artikel op mijn kosten terug.

 Informeer mij over de kosten en repareer het artikel op mijn kosten.

	 Onderhoudsadres

THE NETHERLANDS
EGLO VERLICHTING NEDERLAND B.V.
Innovatiepark 20
4906 AA OOSTERHOUT (NBR)
T: +31 162 48 28 30
E: info-nl@eglo.com

BELGIUM
EGLO BELGIUM BV  
Antwerpsesteenweg 247 
B-2950 Kapellen 
T: +32 3 250 60 80 | 
info-belgium@eglo.com



32 NL/BE



33DE/AT/CH

Legende der verwendeten Piktogramme.............................................................  Seite	34

Einleitung................................................................................................................  Seite	34
Bestimmungsgemäße Verwendung.........................................................................  Seite	34
Lieferumfang .......................................................................................................  Seite	35
Teilebeschreibung ................................................................................................  Seite	35
Technische Daten .................................................................................................  Seite	35

Sicherheit...............................................................................................................  Seite	35
Sicherheitshinweise...............................................................................................  Seite	35
Sicherheitshinweise für Batterien/Akkus..................................................................  Seite	37

Inbetriebnahme.....................................................................................................  Seite	37
Einrichten des Produkts .........................................................................................  Seite	37
Laden des Akkus ..................................................................................................  Seite	37

Betrieb des Geräts.................................................................................................  Seite	38
Vor dem Betrieb....................................................................................................  Seite	38
Ein- und Ausschalten des Geräts............................................................................  Seite	38

Bedienung mit der Infrarot-Fernbedienung...........................................................  Seite	38
Aktivieren der Infrarot-Fernbedienung....................................................................  Seite	38
Einschaltmöglichkeiten mit der Infrarot-Fernbedienung.............................................  Seite	38
Auswechseln der Batterie der Infrarot-Fernbedienung..............................................  Seite	39

Wartung und Reinigung.........................................................................................  Seite	39

Lagerung................................................................................................................  Seite	39

Entsorgung.............................................................................................................  Seite	40

Konformitätserklärung..........................................................................................  Seite	40

Informationen/Garantie........................................................................................  Seite	40
Garantie..............................................................................................................  Seite	40
Serviceadresse......................................................................................................  Seite	41
Garantiekarte.......................................................................................................  Seite	41



34 DE/AT/CH

LED-Wandleuchte

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihrer 
neuen LED-Wandleuchte (im Folgenden 
auch “Leuchte” oder “Produkt” genannt). 

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Bitte lesen Sie diese Bedienungs
anleitung vollständig und sorgfältig durch. Klappen 
Sie die Seite mit der Abbildung aus. Diese Anleitung 
gehört zu diesem Produkt und enthält wichtige 
Hinweise zur Inbetriebnahme und Handhabung. 
Beachten Sie immer alle Sicherheitshinweise. Prüfen 
Sie vor der Inbetriebnahme, ob die korrekte 

Spannung vorhanden ist und ob alle Teile richtig 
montiert sind. Sollten Sie Fragen haben oder 
unsicher in Bezug auf die Handhabung des Produkts 
sein, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler oder der 
Servicestelle in Verbindung. Bewahren Sie diese 
Anleitung bitte sorgfältig auf und geben Sie sie ggf. 
an Dritte weiter.

	 Bestimmungsgemäße 	Verwendung
Dieses Produkt ist ausschließlich für den 
Betrieb im Innenbereich, in trockenen und 
geschlossenen Räumen geeignet. Dieses 

Produkt ist nur für den Einsatz in privaten Haushalten 
vorgesehen.

Legende der verwendeten Piktogramme*

Anweisungen lesen!

Sicherheitshinweise 
Handlungsanweisungen

Diese Leuchte ist ausschließlich für den 
Betrieb im Innenbereich, in trockenen 
und geschlossenen Räumen geeignet.

V Gleichspannung

A Amper

W Watt (Wirkleistung)

So verhalten Sie sich richtig!

Produkt entspricht den produktspezifisch
geltenden europäischen Richtlinien.

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Vorsicht! Explosionsgefahr

Das Produkt ist nicht geeignet für die
allgemein Raumbeleuchtung.

Lebens- und Unfallgefahren für 
Kleinkinder und Kinder!

Warnung! 
Stromschlaggefahr!

Vorsicht vor heißen Oberflächen!

lm Lumen

Schutzklasse III

Entsorgen Sie Verpackung und Gerät 
umweltgerecht!

TÜV SÜD/GS-geprüft

Tragen Sie Schutzhandschuhe

* Weitere Details, z. B. zusätzliche Symbolerklärungen bzw. 
technische Informationen, finden Sie unter www.edi-light.com
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	 Lieferumfang 
Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken 
immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit sowie 
den einwandfreien Zustand des Produkts.
1 LED-Wandleuchte
1 Metallscheibe
1 Fernbedienung
1 USB-C-Kabel
1 Installations- und Gebrauchsanleitung 
inkl. Garantiekarte

	 Teilebeschreibung 
1  Wandleuchte
1a  Schutzkappe
1b  USB-C Buchse
1c  Ladeleuchte
1d  EIN/AUS-Schalter
2  Metallscheibe
3  Fernbedienung
4  USB-C Kabel
4a  USB-C Stecker
4b  USB Stecker

	 Technische Daten 
Artikelnummer:	 56542/56543/56544
Betriebsspannung:	5 V 
Schutzklasse:	 III /  
Gesamtleistung:	 max. 5 W
Schutzart:	 IP20
LED-Lichtquelle:	� 2700-6500 K
Maße:	 Ø 20 cm
Batterie:
–	 integrierte 1800 mAh Lithium-Ionen-Batterie
	 Typ 18650 
–	 Betriebsspannung: 3,7 V 
–	 nicht durch den Benutzer austauschbar
Eingangsleistung: USB, 5 V , 1 A
Ladeoptionen: USB-C Kabel
Anschluss an einen Computer, eine Powerbank 
oder ein Netzgerät mit USB-Anschluss 
Infrarot-Fernbedienung: ET4565
inkl. CR2025-Batterie, 3 V  Lithium
Leuchtdauer hängt von der gewählten Beleuch-
tungsfunktion ab.

10 Dimmstufen
Farbmodus: Warmeweiß, Neutralweiß, Kaltweiß
Ladedauer: 4 Stunden
Leuchtdauer (bei niedrigster Helligkeitsstufe): max. 
60 Stunden 

Inverkehrbringer: 
EDI Light GmbH
Heiligkreuz 22, 6136 Pill 
ÖSTERREICH 
www.edi-light.com

	 Sicherheit

Sicherheitshinweise

Bei Schäden, die durch Nichtbeachtung dieses 
Handbuchs verursacht werden, erlischt die Garantie. 
Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen. Für 
Sach- oder Personenschäden, die durch unsachgemä-
ßen Gebrauch oder Nichtbeachtung der Sicherheitshin-
weise entstehen, wird keine Haftung übernommen.

	■ WARNUNG!  GEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER – 
UNFALL- UND TODESRISIKO 

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten körperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis 
benutzt werden, wenn sie von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder in den sicheren Gebrauch des Produkts 
eingewiesen werden. Erlauben Sie Kindern 
nicht, mit dem Produkt zu spielen. Reinigung 
und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

	■ Bewahren Sie Batterien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Verschluck- und 
Erstickungsgefahr. 
Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn Batterien 
von Kindern oder Haustieren verschluckt wurden.

	■ Lassen Sie die Lampe niemals unbeaufsichtigt 
eingeschaltet.
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	■ Erlauben Sie Kindern nicht, mit der Verpack-
ungsfolie zu spielen. Kinder können sich in die 
Verpackung verstricken und ersticken.	

	■ Die Symptome können durch das Verschlucken 
der Batterie auftreten: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

	■ BATTERIEWARNUNG: AUSSERHALB DER REICH- 
WEITE VON KINDERN AUFBEWAHREN

	■ Wenn das Batteriefach (falls vorhanden) nicht 
sicher schließt, verwenden Sie das Produkt nicht 
mehr und halten Sie es von Kindern fern.

	■ Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt 
oder in einen Körperteil gelangt sein könnten, 
suchen Sie sofort einen Arzt auf. 
 

Sicherheitssymbole für die Verwendung 
auf Produkten, die Batterien enthalten. 

	■ Vermeiden Sie Tod durch 
Stromschlag!  Für Sach- oder 
Personenschäden, die durch 

unsachgemäßen Gebrauch oder Nichtbeachtung 
der Sicherheitshinweise entstehen, wird keine 
Haftung übernommen.

	■ Verwenden Sie die Leuchte nicht, wenn Sie Schä-
den oder Mängel feststellen.

	■ Das Produkt darf nicht auf feuchte oder nasse 
Oberflächen oder in Wasser gestellt werden. 
– Das Produkt ist ein dekoratives Produkt und 	
   kein Spielzeug. 
– Verwenden Sie das/die USB-C Kabel nur in 	
   trockenen und geschützten Räumen.

	■ Öffnen Sie niemals ein elektrisches Gerät und 
stecken Sie keine Gegenstände in elektrische 
Teile, da dies zu einem tödlichen Stromschlag 
führen kann.

	■ Die LED-Lichtquelle kann nur durch einen 
Fachmann getauscht werden. 

VERMEIDEN SIE FEUER UND VERLET-
ZUNGEN!  
Das Produkt verfügt über einen eingebau-

ten, wiederaufladbaren Akku, der nicht vom Benutzer 
ausgetauscht werden kann. Um Gefahren zu 
vermeiden, darf der Akku nur vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst oder von einer ähnlich 
qualifizierten Person entfernt werden.  
	

	■ VORSICHT! HEISSE OBERFLÄCHEN -  
VERBRENNUNGSGEFAHR!  
Um Verbrennungen zu vermeiden, 

vergewissern Sie sich, dass die Lampe ausge-
schaltet und abgekühlt ist, bevor Sie sie anfassen. 
Lampen können sehr heiß werden.

Keine offensichtlichen Symptome

Leider ist es nicht offensichtlich, wenn ein Knopf 
oder eine Knopfbatterie in der Speiseröhre eines 
Kindes steckt. Es gibt keine spezifischen Symptome, 
die damit verbunden sind. Das Kind könnte:
•	 viel husten, würgen oder sabbern;
•	 eine Magenverstimmung oder einen Virus zu 

haben scheinen;
•	 sich übergeben;
•	 auf den Hals oder den Magen zeigen;
•	 Schmerzen im Bauch, in der Brust oder im 

Hals haben;
•	 müde oder lethargisch sein;
•	 ruhiger oder anhänglicher als gewöhnlich 

oder anderweitig “nicht sie selbst” sein;
•	 ihren Appetit verlieren oder einen vermind-

erten Appetit haben; und
•	 keine feste Nahrung zu sich nehmen wollen/ 

nicht in der Lage sind, feste Nahrung zu sich 
zu nehmen.

Diese Art von Symptomen variieren oder 
schwanken, wobei die Schmerzen zunehmen 
und dann nachlassen.
Ein spezifisches Symptom für die Einnahme von 
Knopf- und Münzbatterien ist das Erbrechen von 
frischem (hellrotem) Blut. Wenn das Kind dies tut, 
suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.
Das Fehlen eindeutiger Symptome ist der Grund, 
warum es wichtig ist, bei “leeren” oder Ersatz- 
Knopf- oder Knopfzellen im Haushalt und den 
Produkten, die sie enthalten, wachsam zu sein.
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	■ Decken Sie die Lampe nicht mit anderen Gegen-
ständen ab. Überhitzung kann zu Bränden 
führen.

	■ Hängen Sie keine zusätzlichen Gegenstände 
(z. B. Kleidung) an das Produkt.

	■ Stellen Sie das Produkt immer auf einer stabilen, 
ebenen Fläche auf. 

	■ Lassen Sie die Lampe nicht unbeaufsichtigt, 
während sie eingeschaltet ist. Überhitzung kann 
zu Bränden führen.

	■ Nehmen Sie die Lampe nicht mehr in Betrieb, 
wenn Teile gerissen oder verformt sind. Ersetzen 
Sie beschädigte Teile immer durch Originalersatz-
teile.

	■ Tauchen Sie die Lampe zum Reinigen niemals 
in Wasser und verwenden Sie keinen Dampf-
reiniger.

Sicherheitshinweise für 
Batterien/Akkus 

	■ LEBENSGEFAHR! Bewahren Sie Batterien/
Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Suchen Sie im Falle des Verschluckens sofort 
einen Arzt auf! 

	■ Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perfora-
tion der Weichteile und zum Tod führen. Schwere 
Verbrennungen können innerhalb von 2 Stunden 
nach dem Verschlucken auftreten.

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie niemals 
nicht wiederaufladbare Batterien auf. 
Schließen Sie Batterien/Akkus nicht kurz 

und/oder öffnen Sie sie nicht. Überhitzung, 
Brandgefahr oder Bersten kann die Folge sein.

	■ Werfen Sie Batterien/Akkus niemals ins Feuer 
oder ins Wasser.

	■ Setzen Sie Batterien und Akkus keiner mechani-
schen 	Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien 
	■ Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Tempe-

raturen, die Batterien/Akkus angreifen können, 
z. B. auf Heizkörpern/bei direkter Sonnenein-
strahlung.

	■ Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, 
vermeiden Sie Kontakt von Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit den Chemikalien!

	■ Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit 
klarem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt 
auf!

	■ TRAGEN SIE SCHUTZHAND- 
SCHUHE! Ausgelaufene oder 
beschädigte Batterien/Akkus können 

bei Kontakt mit der Haut chemische Verätzun-
gen verursachen. Tragen Sie daher in diesem 
Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	■ Falls Batterien/Akkus auslaufen, nehmen Sie 
sie sofort aus dem Gerät, um Schäden zu  
vermeiden.

	■ Verwenden Sie nur Batterien desselben Typs. 
Mischen Sie keine alten Batterien/Akkus mit 
neuen!

	 Inbetriebnahme 

   Einrichten des Produkts 
1.	� Nehmen Sie die Lampe vorsichtig aus der Ver-

packung und entfernen Sie alle Verpackungs-
materialien.

2. 	� Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden und unbe- 
schädigt sind. Sollte dies nicht der Fall sein, 
benachrichtigen Sie die angegebene Service-
adresse.

	 Laden des Akkus (Abb. 3-1)
WARNUNG: STROMSCHLAG!
Das Produkt darf nicht in einer feuch-
ten Umgebung aufgeladen werden. 

Das Produkt darf nur in einer trockenen Umgebung 
aufgeladen werden.

	■ Diese Produkte müssen mit einem allgemeinen, 
zertifizierten, unabhängigen SELV- (Sicherheits-
kleinspannung) Netzteil aufgeladen werden. 
– ähnlich wie eine Computermaus; und 
– mit einer konstanten Ausgangsspannung, die 	
   der Nennspannung dieses Produkts entspricht  	
   (5 V DC); und 
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– mit einer Ausgangsstromstärke, die mindestens 
der Nennstromstärke dieses Produkts entspricht.	
Der Akku des Produkts muss vor dem ersten  
Gebrauch mit dem mitgelieferten USB-C-Ladeka-
bel 4  vollständig aufgeladen werden. Schließen 
Sie das Produkt mit dem USB-C-Ladekabel 4  
an ein Gerät mit den entsprechenden technischen 
Daten an (z. B. ein Netzteil mit USB-Anschluss).

Das Produkt kann nur an ein Steuergerät mit einem 
SELV-Ausgang und einer maximalen Arbeitsspitzen-
ausgangsspannung (Uout) von 5 V  ange-
schlossen werden. 
1.	 Öffnen Sie die Schutzkappe 1a an der  
	 Unterseite des Produkts (siehe Abb. 3-1).  
2.	 �Stecken Sie den USB-C-Stecker 4a des USB-C 

Ladekabels 4  in die USB-C Buchse 1b des 
Produkts.

3.	 �Stecken Sie den USB-Stecker 4b in das Ladegerät.
HINWEIS: 

	■ Während des Ladevorgangs leuchtet die Lade-
leuchte 1c  rot. Wenn der Akku zu 100 % ge-
laden ist, leuchtet die Ladeleuchte 1c  grün.

	■ Der Akku ist mit einem Überladungsschutz aus-
gestattet.

	■ Die Ladeleuchte 1c  ist in das Produkt eingebaut. 
Sie leuchtet durch das Material hindurch nur auf.

4.	� Trennen Sie die Leuchte 1  vom USB-C Kabel 4 . 
Das USB-C Kabel kann auch vom Ladegerät ge-
trennt werden.

5.	� Schließen Sie die Schutzkappe 1a an der Unter-
seite der Leuchte. 

	 Betrieb des Geräts

	 Vor dem Betrieb
	■ Stellen Sie das Produkt an einem geeigneten Ort auf.

1.	� Ziehen Sie die Schutzschicht der Klebeseite von der 
runden Metallscheibe ab (siehe Abbildung 1).

2.	� Stellen Sie sicher, dass die Schutzkappe 1a auf der 
Unterseite des Geräts verschlossen ist.

3.	� Kleben Sie die Metallscheibe 2  an eine saubere 
und ebene Oberfläche (siehe Abbildung 2) unter der 
Beachtung der Hinweise.

Hinweis: 
	■ Stellen Sie sicher, dass der Ort geeignet ist.
	■ Stellen Sie sicher, dass das Produkt vor dem 

Herunterfallen geschützt ist.
	■ Vergewissern Sie sich, dass unter dem Gerät herum 

genügend Freiraum vorhanden ist, für den Fall, 
dass das Gerät herunterfällt. Es könnte gegen einen 
anderen Gegenstand stoßen und Schäden verursa-
chen. Es besteht die Gefahr von Sachschäden. 

	 Ein- und Ausschalten des Geräts
Zum Ein- und Ausschalten bitte den Schalter 1d  auf 
der Rückseite des Produktes von AUS (OFF) auf EIN 
(ON) oder umgekehrt umstellen. Die Infrarot-Fern-
bedienung kann nur verwendet werden, wenn das 
Gerät eingeschaltet ist (siehe Abbildung 3).
1.	�� Die Leuchte wird mit dem auf der Rückseite 

integrierten Magneten an dem an der Fläche 
angeklebten Metallscheibe 2  aufgesetzt (siehe 
Abbildung 4 und 5). Vergewissern Sie sich der 
magnetischen Haftung, indem Sie die aufgehängte 
Leuchte kontrolliert und vorsichtig loslassen. 

2.	� Die Demontage von der Wand erfolgt wie Punkt 1 
in umgekehrter Reihenfolge.

	 Bedienung mit der Infrarot-Fernbedienung

	 Aktivieren der Infrarot-Fernbedienung 
(Abb. 3-2)
Die Batterie der Infrarot-Fernbedienung 3  ist bei der 
Auslieferung mit einer Folie gegen Entladung geschützt. 
Ziehen Sie sie wie abgebildet heraus, bevor Sie sie zum 
ersten Mal benutzen. Die Infrarot-Fernbedienung 3  ist 
nun einsatzbereit.

	 Einschaltmöglichkeiten mit der  
	 Infrarot-Fernbedienung
EIN (ON) = Produkt einschalten
AUS (OFF) = Produkt ausschalten

 = Dimmbarkeit höher und tiefer stellen
 = Farbauswahl: 

 Warmweiß (warm white (WW))
 Neutralweiß (neutral white (NW))
 Kaltweiß (cold white (CW))
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 Zeitgeber Funktion:
 = 30 Minuten
 = 1 Stunde
 = 2 Stunden
 = 6 Stunden

WARNUNG!

Aufgrund der extrem schnellen Geschwindig-
keit des Lichtwechsels kann es bei Kindern oder 
Menschen mit einer Störung (z. B. aufgrund von 
psychischen Erkrankungen) unter Umständen zu 
Sehstörungen kommen.

	 Auswechseln der Batterie der Infra-
rot-Fernbedienung (Abb. 3-3)
Wenn Ihre Infrarot-Fernbedienung 3  nicht mehr 
funktioniert oder sich der Sendeabstand verringert, 
kann es sein, dass die Batterie entladen ist und 
ausgetauscht werden muss.
Um die Batterie der Infrarot-Fernbedienung 3  
auszutauschen, gehen Sie wie folgt vor:
1.	 Drücken Sie die Verriegelung des Batteriefachs 	
	 wie abgebildet nach innen.
2.	� Ziehen Sie das Batteriefach wie abgebildet her-

aus und entnehmen Sie die entladene Batterie.
3.	 Legen Sie eine neue Batterie wie abgebildet in 	
	 das Batteriefach ein.
Hinweis: Verwenden Sie nur Batterien vom Typ 
CR2025. Achten Sie beim Einlegen einer neuen 
Batterie auf die richtige Polarität. (Informationen 
über die Entsorgung gebrauchter Batterien finden 
Sie im Kapitel „Entsorgung“).
4.	 �Schieben Sie das Batteriefach wieder in die 

Infrarot-Fernbedienung, bis es einrastet. 
Ihre Infrarot-Fernbedienung ist nun wieder 
einsatzbereit.

	 Wartung und Reinigung

WARNUNG: STROMSCHLAG  
Vor der Reinigung müssen Sie das USB-C 
Ladekabel 4  vom Ladegerät (z. B. Netzteil) 

und dem Produkt abziehen und das Produkt ausschalten. 

WARNUNG: STROMSCHLAG 
 Aus Gründen der elektrischen Sicherheit darf 
die Leuchte niemals mit aggressiven Reinigungs- 

mitteln gereinigt oder in Wasser getaucht werden.
VORSICHT! VERBRENNUNGSGE-
FAHR DURCH HEISSE OBERFLÄCHEN! 
Lassen Sie die Leuchte vollständig abkühlen.

	□ Verwenden Sie niemals Lösungsmittel, Benzin, 
etc. Diese können die Leuchte beschädigen.

	□ Verwenden Sie zur Reinigung immer ein tro-
ckenes, fusselfreies Tuch. 

	 Lagerung
Hinweis: 
Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht verwen-
den, empfehlen wir, es zu lagern. Auf diese Weise 
wird die Lebensdauer des Produktes sowie der
Batterie in der Fernbedienung verlängert.
1.	 Reinigen Sie das Produkt wie unter „Wartung 

und Reinigung“ beschrieben.
2.	 Falls vorhanden, wickeln Sie das Produkt in 

Luftpolsterfolie oder etwas Ähnlichem ein.
3.	 Lagern Sie das Produkt an einem trock nen, 

warmen Ort, der vor UV-Licht geschützt ist.
4.	 Entfernen Sie den Akku von der Infrarot Fern-

bedienung.
5.	 Bewahren Sie die Infrarot-Fernbedienung mit 

der entnommenen Batterie an einem Ort auf, 
der für Kinder nicht zugänglich ist.

	 Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des Umwelt-
schutzes nicht in den Hausmüll, sondern 

führen Sie es einer fachgerechten Entsorgung zu. 
Über Sammelstellen und deren Öffnungszeiten 
können Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen 
Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzu-
ngszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll ent-
sorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbe-
trieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie 
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.  
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das 
entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzuge-
ben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m2 sowie 
Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 800 m2, die regelmäßig Elektro- und Elek-
tronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, 
Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne 
dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen 
und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem 
Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.​
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, 
sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, 
bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zer-
störung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie 
die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor 
Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf 
hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedi-
enten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder 
Stadtverwaltung.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung von Batterien/Akkus! 
Batterien/Akkus dürfen nicht über den 

Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige 
Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole 
der Schwermetalle lauten wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie daher 
gebrauchte Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab. 

Das Gerät und Akku im Gerät dürfen nur durch 
Fachleute entsorgt werden!

	 Konformitätserklärung

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen 
der geltenden europäischen und nationalen 
Richtlinien. Entsprechende Erklärungen und 

Unterlagen sind beim Hersteller hinterlegt. Das Produkt 
entspricht den Anforderungen des deutschen 
Geräte- und Produktsicherheitsgesetzes. Im Zuge von 
Produktverbesserungen behalten wir uns technische 
und optische Veränderungen am.

	 Informationen/Garantie

	 Garantie
Wir übernehmen 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Unsere Produkte werden nach modernen 
Produktionsmethoden hergestellt und einer genauen 
Qualitätskontrolle unterzogen. Wir garantieren 
für die einwandfreie Beschaffenheit der Artikel. 
Innerhalb der Garantiezeit beheben wir kosten-
los alle Material- oder Herstellfehler. Sollten sich 
wieder Erwarten Mängel herausstellen, schicken Sie 
den sorgfältig verpackten Artikel an die angegebene 
Serviceadresse. Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf unsachgemäßer Handhabung beru-
hen sowie Verschleißteile und Verbrauchsmaterialien. 
Diese können Sie unter der angegebenen Rufnummer 
kostenpflichtig bestellen. Reparaturen, die nicht unter 
Garantie laufen (z. B. Leuchtmittel), können Sie gegen 
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individuelle Berechnung zum Selbstkostenpreis eben-
falls bei der angegebenen Serviceadresse durchführen 
lassen. Der Artikel wird unter der genannten Service-
adresse repariert. Nur wenn Sie ihn direkt an diese 
Adresse senden, kann eine zeitgerechte Bearbeitung 
und Rücksendung erfolgen. 
Wünschen Sie weitere Produktinformationen, möchten 
Sie Zubehör bestellen oder haben Sie Fragen zur 
Serviceabwicklung, rufen Sie bitte unsere Kunden-
beratung unter der angegebenen Rufnummer an. Bei 
Rückfragen geben Sie bitte die Artikelnummer (siehe 
„Technische Daten“) an.

IAN 470815_2310

Halten Sie bei Ihrer Anfrage bitte den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 470815_2310) 
als Kaufnachweis bereit. 

	 Serviceadresse

Deutschland
EDI Light Service Center
Kleinbahnstraße 35
59759 Arnsberg, DEUTSCHLAND
T: +49 2932 639 773
E: info@edi-light.com

Österreich
EDI Light Service Center
Heiligkreuz 22
6136 Pill, ÖSTERREICH
T: +43 5242 670 57
E: info@edi-light.com

Schweiz
EGLO Schweiz AG
Seetalstraße 142
6032 Emmen, SCHWEIZ
T: +41 41 268 69 59
E: info-switzerland@eglo.com

	 Garantiekarte
Absender:
Name/Vorname:
Land/PLZ/Ort/Straße:
Telefonnummer:
Artikelnummer/Bezeichnung:
Kaufdatum/Kaufort:
Fehlerangabe:

Datum/Unterschrift:

Liegt kein Garantiefall vor:

 Schicken Sie den Artikel bitte unrepariert gegen entstandene Transportkosten zurück.

 Teilen Sie mir die Kosten mit. Reparieren Sie den Artikel gegen Bezahlung.
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